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різних куточків світу. У цій статті розглянемо розвиток цього у ретроспективі та 

перспективі, висвітлимо досягнення та виклики, що виникають перед цією галуззю. 

Комп’ютерні технології, прийшовши в лінгвістику, запропонували свої технічні 

можливості для опрацювання, збереження і відбору мовного матеріалу. Це дало поштовх 

до зародження та розвитку нової галуззі мовознавчих досліджень: корпусної лінгвістики. 

Корпусна лінгвістика – це галузь лінгвістики, що вивчає мову на основі корпусів, тобто 

великих наборів текстових матеріалів, зібраних і систематизованих за допомогою 

комп'ютерів. Корпуси містять тексти з різних жанрів, стилів, часів, що дає можливість 

дослідникам аналізувати мову в широкому контексті та розуміти її розвиток і варіації. Ця 

галузь лінгвістики виникла в середині 20-го століття, коли комп'ютери стали доступними 

для наукових досліджень. Корпуси дозволяють лінгвістам вивчати мову на прикладах, а 

не лише на основі інтуїції чи обмежених текстів. Вони використовуються для аналізу 

мовних структур, синтаксису, лексики, а також для дослідження мовного контексту та 

структурних особливостей мови. 

Корпусна лінгвістика дала інструменти для вивчення мовних явищ на основі 

реальних даних, що великою мірою сприяло розвитку машинного перекладу та інших 

галузей комп'ютерної лінгвістики. Використання корпусів дозволяє покращити точність 

та ефективність машинного перекладу, а також розширює можливості вивчення мови та 

мовних явищ. 

«Базуючись на використанні величезних масивів емпіричного матеріалу та залученні 

комп’ютерних технологій для отримання об’єктивних висновків про функціонування 

мовних одиниць, лінгвістичні корпуси швидко перетворилися на лінгвістичний ресурс. 

Отримані в результаті корпусного аналізу дані сприяють формулюванню якісно нових 

висновків про мову та окреслюють такі напрями лінгвістичних досліджень, які до появи 

корпусів не привертали уваги дослідників. Спираючись головним чином на реальний 

«живий» мовний матеріал, а не на мовну інтуїцію та інтроспекцію, корпусні дослідження 

дозволяють абстрагуватися від суб’єктивності дослідника і наблизитися до об’єктивного 

вивчення мови [2, с. 5]. Такий потенціал важливий для перекладацької практики. 

Хоча початки машинного перекладу пов'язані з роботами Алана Тьюрінга та 

Уоррена Вівера в середині 20 століття, однак в продуктивності були обмеженими та 

малоефективними. У 1950-1960 роках відбулись значущі події в цій галузі, зокрема 

розробка системи автоматичного перекладу (Automatic Language Processing Advisory 

Committee – ALPAC) в США [1, c. 195]. Вони ретельно дослідили та оцінили результати 

машинного перекладу і прийшли до висновку, що рівень точності є недостатнім. 

Протягом наступних десятиліть дослідники вдосконалювали методи машинного 

перекладу, використовуючи правила та статистичні підходи [3, c. 127-133]. Однак 

справжній прорив став можливим завдяки нейромережевим підходам, зокрема, з’явленню 

моделей глибокого навчання, таких як рекурентні нейронні мережі (RNN) та 

трансформери. Рекурентні нейронні мережі (RNN) дозволяють враховувати контекст 

тексту, але вони мають обмежену здатність враховувати великі текстові послідовності 

через проблему відсутності довгострокової залежності. Трансформери, у свою чергу, 

вперше запропонували механізм уваги, який дозволяє моделі аналізувати взаємодію слів 

у тексті, незалежно від їхнього розташування. Це дозволило створювати більш точні та 

якісні переклади, особливо для складних мовних конструкцій та довгих текстів. Завдяки 

використанню трансформерів та інших моделей глибокого навчання, машинний переклад 

значно покращився у відношенні якості та швидкості, що сприяло його успішному 

використанню в різних сферах та вирішенню багатьох завдань з перекладу текстів. 



Теорія та практика художнього та галузевого перекладу 

 

88 

На сьогоднішній день машинний переклад досяг високого рівня точності завдяки 

трансформерам та моделям, навченим на величезних корпусах тексту [6, c. 89]. Однак 

існують кілька перспективних напрямків, які можуть відкрити нові можливості для 

машинного перекладу: 

- Застосування машинного навчання з підсиленням (Reinforcement Learning). 

Використання RL для навчання моделей машинного перекладу може покращити їх 

здатність до генерації більш природних та правильних перекладів [4, c. 54]. 

- Машинний переклад мовних синтезаторів. Розвиток машинного перекладу може 

сприяти створенню більш натуральних голосових синтезаторів для різних мов, що робить 

комунікацію більш доступною та зручною для користувачів.  

- Машинний переклад для спеціалізованих областей. Розробка спеціалізованих 

систем машинного перекладу для наукових, технічних або медичних текстів може 

покращити роботу фахівців у цих галузях [5, c. 2]. 

На сьогоднішній день машинний переклад досяг високого рівня точності завдяки 

застосуванню трансформерів та моделей, навчених на величезних корпусах тексту. Однак 

існують перспективні напрямки, які можуть відкрити нові можливості для машинного 

перекладу: 

1. Застосування машинного навчання з підсиленням (Reinforcement Learning): 

Використання RL для навчання моделей машинного перекладу може покращити їх 

здатність до генерації більш природних та правильних перекладів. Це відкриває 

перспективи для подальшого підвищення якості машинного перекладу. 

2. Машинний переклад мовних синтезаторів: Розвиток машинного перекладу 

може сприяти створенню більш натуральних голосових синтезаторів для різних мов. Це 

робить комунікацію більш доступною та зручною для користувачів, особливо в онлайн-

комунікації та інших аспектах взаємодії з мовними інтерфейсами. 

3. Машинний переклад для спеціалізованих областей: Розробка спеціалізованих 

систем машинного перекладу для наукових, технічних або медичних текстів може 

покращити роботу фахівців у цих галузях, сприяючи точнішому та ефективнішому обміну 

інформацією в специфічних сферах. 

Отже, розвиток машинного перекладу не обмежується лише досягнутими 

результатами, і існують потужні перспективи для подальшого вдосконалення цієї 

технології з метою полегшення комунікації, розширення доступності до інформації та 

покращення професійної діяльності в різних галузях. 

Таким чином, машинний переклад зазнав істотного розвитку протягом минулих 

десятиліть і залишається активним об'єктом досліджень та розвитку. Завдяки новітнім 

технологіям, моделям глибокого навчання та обробці великих обсягів даних, машинний 

переклад стає все більш точним та доступним. Майбутні перспективи розвитку цієї галузі 

обіцяють нові можливості для комунікації між різними мовами та культурами, роблячи 

світ більш з’єднаним і відкритим. 
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РЕАЛІЇ РОМАНУ Р. РІҐҐЗА «ДІМ ДИВНИХ ДІТЕЙ»: 

ЛІНГВОКРАЇНОЗНАВЧИЙ ТА ПЕРЕКЛАДАЦЬКИЙ АСПЕКТИ 

Маковська О. В. 
42Бд-Фпрл 

Житомирський державний університет імені Івана Франка 

Наук. керівник – к.філол.н., доцент Борисенко Н. Д. 

Наша розвідка присвячена дослідженню реалій роману Ренсома Ріґґза «Дім дивних 

дітей» [5], написаного у жанрі фентезі. Роман, що присвячений пригодам дітей-підлітків з 

особливими вміннями та здібностями, їх протистоянню злу, став досить популярним у 

світі і був перекладений українською мовою у 2021 році [3]. Лінгвокультурний підхід у 

перекладі ставить нові завдання перед перекладом художньої прози, коли поряд з 

розбіжностями в устрої мови оригіналу та перекладу беруться до уваги відмінності 

вихідної та цільової культур [4]. З іншого боку, у літературних творах жанру фентезі автор 

створює уявний світ, який відрізняється від реального великою кількістю вигаданих 

реалій, що утруднює сприйняття твору. Метою розвідки є створення класифікації реалій 

роману Р. Ріґґза «Дім дивних дітей» та виокремлення способів їхнього відтворення в 

українському перекладі.  

Поняття реалії, що є одним з ключових для перекладознавства, позначає феномени, 

пов’язані з різними аспектами життя, історії, традицій, культури певної спільноти, 

суспільства, країни. Під ним розуміють явища присутні у культурі, а також мовні одиниці, 

що ці явища номінують. Роксоляна Петрівна Зорівчак визначає реалії як моно- та 

полілексемні одиниці, основне лексичне значення яких вміщує традиційно закріплений за 

ними комплекс етнокультурної інформації, чужої для об’єктивної дійсності цільової мови 

[2, с. 58]. Класифікації реалій будують за різноманітними ознаками. Так, з погляду 

практики перекладу виділяють явні та приховані реалії. Останні мають відповідник в 

цільовій мові, який має інше значення, що реалія цільової мови [2, с. 64]. За ідеографічною 

ознакою реалії поділяють на географічні, етнографічні, суспільно-політичні [див., напр., 

1], можливою є класифікація за присутністю в одній або низці мов, за часовим критерієм 

виділяють сучасні та історичні реалії [2, с. 71]. Основною проблемою відтворення реалій 

у перекладі є відсутність в цільовій культурі відповідного феномену та, як наслідок, його 

номінації у мові-сприймачі. Додаткову трудність створює той факт, що при перекладі 

необхідно передати певний колорит: національний, історичний та культурний.  

Оскільки за жанром роман є фентезійним, більшість його подій відбувається в 

уявному світі, в основному, реалії є вигаданими. Водночас частина реалій відображає 

справжню історію Великої Британії, починаючи з Першої світової війни. Обидва типи 

реалій є основними сюжетними елементами, важливими для розвитку подій. Аналіз тексту 

роману «Дім дивних дітей» дозволяє нам виділити п’ять основних груп реалій. 

До першої групи відносимо антропоніми, які включають імена та прізвища дітей 

(Millard Nullings, Emma Bloom) та їхніх вчителів, у звертанні до яких використовується 
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